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ILLUSZTRÁLT SZÍNHÁZI 
ÉS MŰVÉSZETI HETILAP 

MEGJELENIK MINDEN VASÁRNAP R E G G E L az ös szes b u d a -
pesti sz ínházak egész heti SZINLAPJÁVAL és a d a r a b o k 

TARTALMÁVAL 

Hirdetések díj-
szabás szerint. 

Sze r rkesz tőség és 
kiadóhivatal : 

Eötvös-utca 31. 

Telefon 133—98. 

Felelős szerkesztő: ÏNCZE SÁNDOR. 

Bucsu a régi Nemzetitől. 
régi Nemzeli Színház 
sokat látott öreg falai 
között még egyszer, utol-
jára megjelentek a szín-
ház tagjai. Nem volt ez 

hivatalos végtisztesség, a falakat 
nem vonták be gyászos drapériá-
val és nem hozott senki nagyképű 
felírásokkal ékes koszorúkat ; nam 
jöttek el fontos közéleti tényezők, 
sem mecenási szerepben tetszelgő 
urak, csak ugy magukban ünne-
peltek és emlékeztek a Nemzeti 
Színház tagjai, — a régiek, akik 
dicsőségüknek teljében a régi Nem-
zeli intim színpadán aratták leg-
szebb diadalaikat és az ujak, akik 
a nemes hagyományok tiszteletét 
az öregektől nyerték és akik lelkes 
és szent ragaszkodással ragaszkod-
nak a régi Nemzeti Színházhoz. 

Ugy történt, hogy amikor két-
ségtelen .lett, hogy a kőmivesek 
durva csákányai belevágnak Szal-
niczky épitész szűkké vált remek-
müvébe, a Nemzeti Szinház művé-
szeinek lelkét elfogta az emléke-
zés fájdalmas érzése. Spontán je-
lentkezett ez az érzés, szinte 
egyszerre mindannyiuknál és Tóth 

Imre igazgató rendelkezése senkit 
sem lepett meg, hogy szerdán dél-
ben nagy fényképezés lesz a régi 
Nemzeti Szinház udvarán. És ahogy 
az udvaron voltak, be kellett men-
niök mégegyszer a színpadra, amely 
nevelője, apja, erőssége volt a 
gyönyörűen fejlett magyar színpadi 
művészetnek és szinhází irodalom-
nak. A poros színpadon, össze-
vissza, díszletek között, nehéz lo-
mokon keresztültörve ott állott az 
egész társulat és még egyszer ki-
gyulladt az öreg csillár, hogy vilá-
got vessen az igazi könnyekre, a 
legnemesebb fájdalomra. 

Fölcsukló zokogás vezette be 
Tóth Imre igazgitó szavait és ez 
a zokogás végigkísérte a könnyekig 
meghatott direktor minden szavát. 
Ez nem volt hivatalos beszéd, nem 
hemzsegett virágos frázisoktól, nem 
voltak benne nagyszerű szónoki 
fordulatok, csak ugy jött magától, 
mint ahogy a tiszta forrás kibugy-
gyan a föld mélyéből. 

— Eljöttünk ide — mondotta re-
megő hangon Tóth Imre — az 
emlékezés országába, hogy meg-
emlékezzünk rég elhunyt nagyjaink-
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ról, akik a Nemzeti Színház dicső-
ségét megalapították. S mi, akik 
hivatva vagyunk az uj Nemzeti 
Szinház megnyitására, az ő szelle-
müknek és emléküknek tegyünk 
fogadalmat, hogy minden munkánk-
kal, lelkesedésünkkel és odaadá-
sunkkal rajta leszünk, hogy a ma-
gyar színművészetnek és a Nem-
zeti Színháznak mentől nagyobb 
dicsőséget szerezzünk. S ha e fa-
lakat lebontják is, a költő szava 
beteljesül, mert : 

Az eszme él s a láng, mely fel lobog, 
Világot késő s z á z a d o k r a vet . 

A beszéd befejezése után a tár-
saság mintegy vezényszóra eléne-
kelte Kölcsey Himnuszát. Ekkor 
Csillag Teréz engedelmet kért, 
hogy a régi színpadon még egyszer 
szavalhasson. Petőfi „Szeptember 
végén" című költeményét adta elő, 
de már olyan volt a hangulat, hogy 
a meghatottság és a sírás minden 
verssor után fokozott mértékben 
tört kí. Az izgalmas és drámai 
mozzanatokbangazdagjelenet azon-
ban tulajdonképpen akkor emel-
kedett föl leginkább, amikor Ujházy 
Ede állott a társulat elé és az ő 
finom, meleg lelkének minden 
könnyét elsirta a régi Nemzeti 
Szinház fölött. 

— Meghalva és összetörve állok 
ezen a helyen, ahol életemnek leg-
nagyobb eseményei lefolytak. Min-
den, ami széppé tette számomra 
az életet, ide fűzött ehez a puritán 
színpadhoz, ahol hivatásomat föl-
találtam s ahol művészi becsvágyam 
betelt. Én nem tudok nagyon 
örülni az uj épületnek, mert az 

emlékek ide kötnek. Eljöttem azért 
én is, mint a szinház legrégibb 
tagja, búcsúzni az öreg Nemzetitől, 
de mindamellett kérem a Gondvi-
selést, hogy engedje meg nekem, 
aki egyik lábammal már a sirbari 
vagyok, azt a kegyet, hogy mielőtt 
befejezném földi pályámat, néhány 
szót az uj Nemzeti Színházban is 
elmondhassak. 

Alig hogy Ujházy Ede a sírástól 
többször megszakítva elmondta 
búcsúszavait, az érzések annyira 
erőt vettek rajta, hogy odarogyott 
tehetetlenül Tóth Imre karjaiba. 
Erre hangosan felsírt az egész tár-
sulat. Ebbe a sírásba vesztek bele 
Váradi Aranka szavai, aki a szin-
ház fiatalsága nevében búcsúzott 
a régi Nemzetitől. Azután felhang-
zott a Szózat, a nagy csillár kialudt 
és sötétség borult az öreg szín-
padra, amelynek deszkáiról négy 
generáció szívta magába a magyar 
kulturát, a magyar szó diadalmas 
szépségét és a magyar zseni hatal-
mas, világra szóló erejét. 

f H o v á m e g y n y a r a l n i ? 

öröndök, mer.etrend, kül-
földi és hazai fürdő-

I prospektusok — ez do-
minálja inost leginkább 

a színházi világot. 
Nemsokára megindul a nagy nép-

vándorlás és művészeink itt hagy-
ják ezt a nagyon szeretett és agyon 
utált fővárost, diadalaiknak, leg-
szebb estéiknek színhelyét. Ebben 
a számunkban azt áruljuk el, hova mennek nyaralni a Vígszínház és 
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Népopera művészei, megjegyezvén, 
hogy az utiprogrammon előforduló 
semmiféle változásért felelőséget 
nem vállalunk. Tehát: 

Vígszínház. 
Faludí Gábor, a Vígszínház de-

rék atyadirektora, aki egész éven 
át folyton csak dolgozott és dol-
gozott, kedvelt nyári tartózkodó 
helyére, Gasteinba utazik. Onnét 
átteszi főhadiszállását Toblachba 
és kirándulásokkal teszi váltoia-
tossá a nyaralást. 

Faludi Miklós, mivel őrá éppúgy 
ráfér a pihenés, mint a fáradhatat-
lan Gáborra, Marienbadba utazik. 
Hogy onnét hova szándékozik, ezt 
még maga sem tudja. 

Faludi Sándor viszont már tudja, 
hogy Gentből, ahol a juliusi meleg 
napokat szándékozik eltölteni, Os-
tendébe megy hosszabb tartózko-
dásra. 

Komor Gyula, a Vigszinház min-
denki által szeretett dramaturgja 
Breslauba megy mindenekelőtt, 
onnét Lipcsébe, majd Lucernen 
keresztül Párisba robog, ahol a 
színházi kiállítást fogja tanulmá-
nyozni. 

Varsányi Irén B e s n y ő r e 
utazik. Azután, amikor megunja a 
magyar napsütést, a Lidón fog 
találkozni Budapesttel. 

Mészáros Giza végre egészségé-
nek teljében élvezheti a szabad-
ságot. A legkedvesebb Giza min-
denekelőtt Gasteinba megy, ott 
aztán nyugodtan tanulmányozza a 
a menetrendet, hogy kispekulál-
hassa azt a hosszu-hosszu tengeri 
utat, amelyre már el is készültek 
szenzációs toalettjei. 

A Góth házaspár Bretagne-ba 
megy, ahol bizonyára hallgatni fog-
ják a pásztorok mélabús dalait, 
majd visszajövet a Magas Tátrát 
Hintetik ki látogatásukkal. 

Haraszthy Hermin föltette ma-

gában, hogyha ő egyszer vonatra 
ül, meg se áll Párisig. Ha pedig 
egyszer már ott van, akkor Lon-
dont sem mellőzheti, mert esetleg 
sértve érezné magát a világ leg-
nagyobb metropolisa. Miután pedig 
valahol csak kikeli pihenni a hosszú 
utazást, utókurára Balatonaligát 
keresi föl. 

Tanay Frigyes egyelőre csak any-
nyit tud, hogy nagy tengeri utat 
fog megtenni. Hogy melyik tenger-
rel szimpatizál, ebben a pillanat-
ban még nem árulhatja el. 

Fenyvesi Emil Monte Rosát vá-
lasztotta ki. Itt fog készülni jövő 
évi sikereire, amelyek bizonyára 
még az eddigieket is felülmúlják. 

Hegedűs Gyula nem tesz hosz-
szabb utat. Besnyői birtokán üzi 
kedvenc foglalkozását, a gazdálko-
dást. 

Molnár Aranka csendre és nyu-
gatomra vágyik, ezért egy kis 
styriai falut választott ki, ahol egy 
kis kulturától mentes életet fog 
élni. 

Pallay Rózsi bizonyára kedves 
középpontja lesz annak a magyar 
kolóniának, amely a Lidón szán-
dékozik eltölteni a nyarat. 

Tapolczay, szintén nagy útra 
szánta magát. Elébb bekukkant 
Tuniszba, azután Riminibe ulazik 
a gyerekeihez. 

Balassa Jenő, a kedves Basa 
bácsimár kényelmesebb természetű. 
Mire való volna az a finom bes-
nyői nyaraló, ha Basa bácsi is a 
külföldet akarná szerencséltetni ? 

Kende Paula azt mondja, hogy 
nincs szebb nyaralóhely Budapest-
nél. Itthon is marad és mert sok 
szabad ideje lesz, a környékbeli 
kiránduló helyeket keresi föl. 

Komlós Ilka Marienbadot keresi 
föl, majd a skót tavakat nézi meg 
magának. 

Sarkady Aladár egy kicsit kinéz 
vendégszerepelni a ligetbe, aztán, 
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lia torkig lesz dicsőséggel a legelső 
vonattal Londonba utazik. 

Szerémy Zoltán olyat spekulált 
ki, ami még nem adatott meg ma-
gyar színésznek. 0 tudniillik nyá-
rára fölcsap fókavadásznak és az 
Északi jeges tenger hosszában 
ijesztgeti a nagybajuszu rozmár-
fokákat. 

Ifj. Ditrói Móric, mint aféle sport-
ember, hü marad a lovacskákhoz 
szóval Kottingbrunnban tölti a 
nyarat. 

Zátony Kálmán, királyi szórako-
zást eszelt ki a nyárra. Tudniillik, 
hogyha a királynak jó Gödöllő, 
miért ne volna jó neki is ? 

Lenkeffy Ica, a Vigszinház szőke 
szépsége először a Jardin de Parist 
tiszteli meg vendégszerepléseivel. 
A Jardin után azonban jön az igazi 
Páris, ahonnét visszajövet Bártfán 
fogja szerelembe ejteni a férfi nép-
séget. 

Kárpáthy Lili, a Vigszinház leg-
fiatalabb művésznője az első sike-
reket Via-Reggion piheni ki, az-
után Trencsénteplicre utazik. 

P. Gazsi Mariska a férjével, 
Porzsolt Kálmánnal együtt Rimi-
nibe megy, mig visszajövet Igló-
füreden tölti a nyár hátralevő 
részét. 

Makay Margit, Abbáziában fog 
diadalt aratni szépségével. 

Népopera. 
Márkus Dezső és Szoyer Ilonka 

van-e, aki e nevet nem ismeri ? — 
Szt. Moritzba mennek, de becsa-
varogják Engadint, Maloyát, Os-
tendét is. 

Mérey Adolf, nem ér rá elmenni. 
Aztán minek is menne, amikor 
most épült föl nyaralója a Pozsony-
hegyi uton, ahol egyszerre tizen-
négy operett fordításán fog dol-
gozni. 

Va/c/aLászló, a szeretetreméltó és 
talentumos titkár Hamburgba rán-
dul, de aztán hazajön Budára, a 

hol egy kedves villában már nagyon 
várják. Zárójelben megsúghatjuk, 
hogy a menyasszonya várja. 

Kiss Jenő Sándor, a másik titkár, 
aki nem kevésbé szeretetreméltó 
és talentumos, egyelőre csak annyit 
tud, hogy olaszországi kőrútjából 
visszajövet a Lidón fog kilyukadni. 

Pázmán Ferenc, a kitűnő Paci 
aranyesőt fog rögtönözni Monte-
Carlóban, ahonnét a bank spren-
golása után Montreeba megy, Treu-
mann villájába, akivel ittléte alatt 
nagyon összebarátkozott. 

Horti, Pázmánnal tart Montecar-
lóig, részt vesz a nyereségben, 
azután Svájcban fog megkönnyeb-
bülni attól a három-négy zsák 
aranytól, amit Montecarlóban össze-
harácsolt. 

Reiner karmester, Riminit tippelte 
ki magának. 

Fessier karmester viszont Svájzba 
megy és Luzern környékén telep-
szik meg. 

Berky Lili, boldogtalan lenne, ha 
le nem rándulhatna egy kissé Ko-
lozsvárra. De persze nem marad 
ott sokáig, mert várja már egy 
tengeri gőzös, amellyel bejárja az 
Adria vizeit. Visszafelé a Magurán 
keresi föl. kolozsvári tisztelőit. 

Pajor Ödön, Linzbe megy, majd 
a Wagner-kultus,' hazájában Bey-
ruthban piheni ki az év fára-
dalmait. 

Újvári, Brassóba megy, ahol 
Komjáthyéknál fog sürün vendég-
szerepelni. 

Faludi Boriska, mint hü honleány 
Balatonlellét szemelte ki nyári üdü-
lésre. 

Kunosi Ella a Lidón fog ragyogni. 
Szántó Gáspár feleségével együtt 

Karlsbadba utazik, ahonnét Ber-
linbe mennek. 

Németh Gyula, Milanóba megy. 
ahol Wanzo mesternél képezteti 
magát, innét pedig a csodaszép 
nagybányai vidéket keresi föl. 
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Színpadról a katedrára 
és vissza. 

Néhány esztendővel ezelőtt bo-
korugró szoknyában, egy bá-
josan szőke fiatal leány állí-

tott be Faludi Sándorhoz aki ak-
kor a Modern-szinpad igazgatója 
volt. 

— Mit kiván, kisasszony ? — kér-
dezte a direktor. 

V Ö R Ö S ILY. 

— Szinésznő akarok lenni ! — 
volt a válasz. 

A bátor fellépés, a kedves, csi-
nos arc tetszett, meghallgatták a 
kis jelentkezőt. Gyönyörűen csen-
gett a hangja, intelligens volt a 
játéka, kecses minden mozdulata, 
Nyomban szerződtették és alig fél-
esztendő múlva alig volt Budapes-
ten ember, aki ne ismerte volna 
Vörös Ily nevét. A Modern-szin-

padon Fedák Sárit 
utánozta és estéről-
estére szinte belé-
rengtek a falak a 
lelkes tapsba, mely-
lyel a hálás közön-
ség jutalmazta öt-
letes, kedves alakí-
tását. Azután egyre 
jobban emelkedett, 
népszerűségben is, 
művészetben is. A 

talentuma egyre 
jobban kibontako-
zott s amikor ott 
tartott, hogy a ne-
vét együtt kezdték 
emlegetni a leg-
népszerűbb prima-
donnákéval, máról-
holnapra bucsut 

mondott a színpad-
nak és elment So-
roksárra tanítónő-
nek. Akik értékelni 
tudják, hogy mit 
jelent az, amikor 
egy szép, tehetsé-
ges, ragyogóan fia-
tal leány odahagyja 
a színpadok csil-
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logó világát s elmegy mocskos szur-
tos gyerekeket nevelni egy kis fa-
luba, azoknak nem kell bekonfe-
rálni Vörös Ilyt. Azok ebből a né-
hány szóból is megértik, hogy eb-
ben a leányban több a karakter, 
mint sok politikai nagyságban, 
mert tud — lemondani is. Két 
esztendeig tartott a soroksári szám-
űzetés. Akkor megszűnt az ok, 
mely Vörös Ilyt levette a színpad-
ról s megszűnt az okozat is. Né-
hány hónappal ezelőtt fellépett a 
Ferenczy-kabaréban. Estéről-estére 
ünnepelték. Azután a Budapesti 
színházban vendégszerepelt nagy, 
harsogó sikerrel. A minap volt 
szenzációs diadala a „Nincsenek 
már gyerekek" cimü revüben. Hét-
főn pedig a Népoperában énekli a 
,,Gyerünk csak" egyik női fősze-
repét, a Szoyer Ilonkáét. 

Rigó Gizi. 
(A c imképhez . ) 

Í
zt hisszük, nem mondunk vele 
ujat, ha azt mondjuk, hogy Rá-
kosi Szídi asszony a tehetségek 

fölfedezése terén ugyanazt cselek-
szí, amit Rákosi Jenő az irodalom-
ban. Úgyszólván nincs esztendő, 
hogy ki ne bontaná szines szár-
nyait egy-egy tehetség Rákosi Szidi 
iskolájában, amely, hogy mást ez-
úttal ne említsünk, egy Fedák Sá-
rit adott a magyar operett-szin-

padnak. Az idén is volt külön büsz-
kesége a Rákosi-iskolának. Rigó 
Gizinek hivják a fiatal primadon-
nát, akiben fölös számmal van meg 
minden primadonna-erény, aminek 
bizonyságául már nemcsak a vizs-
gaelőadásokon elért sikereit hoz-
hatjuk föl, hanem öt estén át való 
szegedi vendégszereplését is, amely 
az elragadtatás jegyében folyt le. 
De, ha ez sem bizonyíték, el kell 
mondanunk, hogy a csodaszép fia-
tal teremtést a vidéki direktorok 
valósággal elárasztották szerződési 
ajánlatokkal, ugy hogy alig tudott 
közöttük választani. Végre is, mert 
választania kellett, Arad mellett 
döntött. Az őszre már ott játszik, 
de előbb még némi tennivalója 
akadt. Mindenekelőtt Berlinbe 
megy, ahol a torkát fogja megope-
ráltatni, azután hazamegy egy ki-
csit a szatymazi birtokra, ahol ta-
nulni fog. Magával viszi a kitűnő 
Bertha karmestert, hogy Aradra 
már egész sereg szereppel állithas-
son be. Egyébként meg kell emlí-
tenünk, hogy Rigó Gizi nemcsak 
mint operett-primadonna kiváló, 
hanem drámai színésznőnek is be-
válna. Gyönyörűen beszél, ízléssel 
játszik és minden jel arra vall, 
hogy sokoldalú képességeivel ha-
marosan legnépszerűbb csillaga 
lesz az aradi színháznak. Onnan 

pedig csak egy ugrás Budapestig. 
© 

» MENYASSZONYI KELENGYÉK % 
I P I sikkes női fehérneműek állandó kiállítása. ceg-utca 17, főposta mellett | n | 
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Rózsahegyi dadog. 

Ilyenkor , a szép nyáre le j í e s t éken vi-
dám és kedves nép tő l hangos a New-
York k á v é h á z te rasza . Üres asztalt ke-

r e sve se lehet találni és így esik meg, 
hogy — amit a pest i e m b e r leg jobban utál 
— aká rhányszo r idegennel kény te l enek egy 
asztalhoz ülni. Rózsahegyi Kálmánt , a Nem-
zeti Szinház népszerű és fö lö t t ébb sze re te t t 
művészét ebben a t e k i n t e t b e n kü lönösen 
üldözi a f á tum. Nincs nap , hogy le ne 
ü lne asz ta lához valaki , — ahogy Szép 
E r n ő m o n d a n á : Mindennapi ur, vagy Je-
lentéktelen ur. A múl tkor a z o n b a n egy 
Nem Mindennap i ur ül t le Rózsahegyi 

asz ta lához . A művész este, já ték u tán va-
cso rához lá to t t éppen, amikor egy ur jött 
o d a és igy szólt : 

—»E . . . e , . . engede lmet ké . . . ké 
. . . ké . . . ké rek . 

Ezzel már le is ült és a további d iskur-
zust a p incér re l fo ly ta t t a a köve tkező 
k é p p e n . 

— Ho . . . ho . . . hozzon . . . n . . . n 
„ . . nekem . . . egy . . . k . . . k . . . 
kis . . . i . . . i . . . i . , . mbiszt . 

Rózsahegyiben kavarogn i kezde t t az epe 
é s e lha t á roz t a , hogy elkerget i a ke l lemet len 

pasast . A r r a gondol t , hogy horko ló e m b e r 
ellen a leg jobb szer a horkolás , t ehá t ö is 
ez t a homoepa t ikus módsze r t a lka lmazta , 
amikor igy szólt a p incérhez : 

— K . . . k . . . k . . . ho . . . ho . . . 
ho . , . hozzon . . . e . . . e . . . egy p ö 

. . pö . . . pohá r . . . vi . . . vi . . . vizet ! 
Az idegen szelid szemrehányássa l t ek in-

t e t t Rózsahegyire . 

— K . . . k . . . k . . . kérem, ne . . . 
ne . . . ne gúnyo lód jék . . . ve . . . ve lem. 

— Mö . . . mö . . . mö . . . m é r t ? — 
ké rdez t e Rózsahegyi . K . . . k . . . ké rem 
én da . . . da . . . d adogok . 

Az idegen még szemrehányóbb t ek in -
t e t t e l néze t t rá. 

.— E . . . e . . . ez nem i . . . i . . . 
igaz — 0 — ö — ön nananagyon sz 
— s z — szépen b e — beszé l a s z — 
szi — színpadon. 

— I — igen — válaszolta Rózsahegyi , 
mer t o — o — ott e lhagyom m a m a m a -
gamat . D — d — de ha vivivigyázozok 
ma — ma — magamra , a — a — a 
a k k o r nananagyon szö — szö — szépen 
da — da — da — d a d o g o k . 
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Pázmán néprajzi gyűjteménye. 

A Népopera Pázmánjáról, aki 
nyilvánosan mint a szinház 
becézett Paci-ja szerepel és 

aki mint szeretetreméltó bonviván 
semmiféle alapot nem szolgáltatott 
arra, hogy komoly tudósnak tart-
sák, most kiderült, hogy tényleg 
egyike legképzettebb etnográfu-
sainknak. A vidám tréfák embe-
réről ugye bajos elhinni az ilyes-
mit és mégis igy van. Paci, azaz 
hogy Pázmán Ferenc, ahol csak 
járt-kelt, mindenütt ennek a szen-
vedélyének hódolt és közben olyan 
etnográfiái gyűjteményt sikerült 
összeszereznie, aminővel kevés 
gyűjtő dicsekedhetik. 

Persze neki könnyű volt, mert 
megjárta Hamburgot, két esztendeje 
csinált egy kis afrikai utazást, vett, 
csereberélt és amikor Hamburgban 
a jutalomjátékát tartotta, az összes 
Hamburgban tartózkodó tengerész-
tisztek hoztak neki valami egzoti-
kumot kedveskedésül. Gyűjtemé-
nyében, amely jelenleg a Néprajzi 
Muzeumban kelt általános feltűnést, 
mindenekfölött a fegyvereknek 
akadnak bámulói. Képviselve van 
ott a siu-indiánok tomahakja, az 
afrikai fekete harcosok ija, a bra-
ziliai, délamerikai, ausztráliai vad 
törzsek mindennemű harci eszköze. 
Vannak emberbőrrel bevont bál-
ványai, van japán harci öltözéke, 
antik kinai porcellánja, bronz-
szobrocskái, de a legértékesebb 
talán az aquarium, amelyre min-
dennél büszkébb Pázmán Ferenc. 

Hogy meddig lesz rá büszke, nem 
tudhatjuk, mert Szeemayer Villi-

bald, a Néprajzi Muzeum nagy-
tudományu igazgatója nem szívesen 
hajlandó már visszaengedni a ritka 
szép gyűjteményt. Egyelőre ugy 
áll a helyzet, hogy Pázmán is ra-
gaszkodik a gyűjteményhez, külö-
nösen az aquariumhoz, amely a 
szakértők teljes elismerését vivta 
ki. Mindenesetre helyes volna, ha 
az ilyen nagyértékü gyűjtemények 
a nagyközönség számára is hozzá-
férhetők volnának. 

Mennek nyaralni. 
Mikor a színészek 
Megunnak dallni 
És szavalni, 
Mennek nyaralni 
Mogv hova menjenek, 
Kispekulálják bölcsön, 
Mindenki elhatározza, 
Hol mennyi időt töltsön 
És aztán jön, na ja, mi jöhet ? 
Azután jön a kölcsön. 
Kinézik szépen okosan, 
Melyik bankdirektor b a m b a 
És egy váltóval a kezükben 
Beállítanak a b a n k b a 
És e lőadják örömest, 
Ó ehhez nem kell sugó 
Hogy egy kis összeg kell nekik. 
Pár ezer krónra rugó 
Mert ez fürdőre kellenék, 
Igy javalta a doktor 
És nincs aki ellen állana, 
Nincs olyan bankdirektor 
Mivel, ha ellen állana 
À színész rögtön bömböl 
Uram, ha rögtön pénzt nem a d . 
Olyan alakot csinálok önből, 
Hogy egész Pes t önön k a c a g 
S ön bármerre lép is, 
Nemcsak a pesti neveti, 
Hanem a jó vidék is. 
A bankdirektor megijed, 
Ó kedves, jó művész ur 
S amennyit emez parancsol . 
Annyit ő spontán lészur 
Így persze nem csodála tos , 
Hogyha a bankok buknak 
Mert ráta helyett ansix mén 
A bankdirektoroknak. 
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Pázmán gyűjteménye a Néprajzi Muzeumhan. 
Pázmán Ferenc , Pázmánné és Seemayer Villibald, a Néprajzi Muzeum igazgatója, 

Pázmán gyűj teménye a Néprajzi Muzeumban. 
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A Leányvásár Londonban. 

ÀTaifun diadalmas pályafutása 
óta már erős presztízse 

van Londonban a magyar 
daraboknak és bizonyos, hogy ha 
a Taifun jó volt kezdetnek, a Le-
ányvásár meg egyenesen kitűnő 
volt folytatásnak. Jacobi Viktor, a 
Leányvásár szerencsés komponis-
tája, aki e bemutató után most 
érkezett haza Londonból, valósá-
gos elragadtatással beszél a ma-
gyar operett fogadtatásáról és Pet-
ráss Sári nagy sikeréről. 

De ha Jacobi nem is mondta 
volna el, itt vannak a londoni la-
pok, amelyek egytől-egyig nagy és 
meleg sikerről beszélnek. Dicsérik 
a mesét, de főként a muzsika tet-
szik nekik, amely csupa dallamos-
ság csupa eredeti forma és ötlet. 
Szóval, ismét megéltünk London-
ban és most már hasztalan sü-
lyeszti le a politika Balkánná a mi 
kis országunkat, Londonban na-

gyon jól tudják, hogy Magyaror-
szág nem Balkán és ide még ér-
demes eljönni egy kis kulturáért. 

Pet ráss Sári a Leányvásár londoni e lőadásán . 
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Az auióiiindér. 
À Fővárosi Nyári Szinház ú jdonsága . 

recsányi Ignác elérte azt, 
hogy komolyan kell fog-
lalkozni az egykori budai 
szinkörrel, amelyből csak-
ugyan szinház lstt. Nyári 
szinház csak annyiban, 

hogy nyári hónapokban játszanak 
benne, de abban, amit adnak, és 
a módban, ahogyan adják bátran 
állhat a hivatásos, komoly kritika 
elé és nem kell restelkednie. 

Nem éri be az agilis igazgató 
azzal, hogy a kőszinházak játék-
rendjének szine-javát viheti a maga 
közönsége elé. hanem extra, külön 
repertoárt is teremtett és ezt min-
den évben gyarapítja a legjobbal, 
amit megszerezni lehet. És ehhez 
a programmhoz hü az idén is, 
amikor az Autótündérrel nyitja 
meg a maga eredeti újdonságainak 
sorozatát. 

Miss Gert ie Miclár a Leányvásá r londoni e lőadásán. 

Az Autótündért nagy sikerre 
segitette a libretto, amely egy el-
més francia vigjáték nyomán ké-
szült — Dix minutes en auto az 
eredeti cime — és különösen elő-
mozdította a népszerűségét az a 
zene, amelyet a most már világ-
hírű Gilbert Jean szállított. A neve 
után azt hinnék, hogy francia, de 
igazában berlini ember, legalább 
Berlinben él és ott találja ki a 
szebbnél-szebb nótákat, amelyeket 
most már Amerikában is dalolnak, 
fütyülnek, grammofónoznak. 

Az az érdekes, hogy az Ártatlan 
Zsuzsi, az Autótündér előtt irt 
operettje, az angol színpadokon 
mint The girl in the taxi hódit. A 
cím megtéveszthetné az embert. 
Az igaz, hogy Fifi, aki az Autó-
tündérben szerepel, nem girl, nem 
leány, hanem egy jó kis menyecske, 
aki egy gáláns kalandon esik át 
az autóban. Kovács Viora játsza 
az asszonykát. Ez a fiatal prima-
donna, aki alig került ki az isko-
lából, bizonyára még nagy karriért 
fog csinálni. Hangja tüneményes, 
és játék dolgában is a legkitűnőbb 
anyagról tett tanúbizonyságot. 

Kipróbáltabb erő Felhő Rózsi, 
a telivér művésznő, aki üde, pikáns 
piszeségét nagyszerű rutinnal kap-
csolja össze. Egy tüzrőlpattant 
lengyel leányt játszik, és a parti-
turának néhány gyöngyét énekli. 
Belépő dala, csók nótája arról 
tanúskodik, 'hogy Gilbert magyar 
ritmusokkal is próbálkozott. 

Bartkó Etel módot talál arra, 
hogy mint énekes naiva brillíroz-
zon és ebben Cseh Iván a part-
nerje, akivel együtt dalolja az „Ez 
jól esik mindegyik lánynak" refrénü 
kettőst, amely népszerűségével már 
megelőzte a premieret. Igen hatá-
sos a Balrajárni kettős is. Nagy 
énekes szerepe jutott Ocskay Kor-
nélnak, akinek szimpatikus tenorját 
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ezúttal is örömest hallgatták a 
budaiak. 

A komikum dolgában természe-
tesen Tábori Emil vezet, a Fővá-
rosi Nyári Színház „kimondott" 
kedvence. Minden szava mosolyt, 
minden mozdulata nevetést, min-
den tánca harsogó kacagást kelt 
és lengyel dialektusa egészen új-
szerű sikert ért el. 

Bánházy Teréz ritka diszkrét-
séggel egyesíti a komikai groteszk-
séget és ebben al tekintetben jele-
sen vetélkedik vele Mihályffy Julia. 

Kellemesen tűnt fel Szigeti is 
egy félénk szerelmes szerepében. 

A fordítás munkáját Komor 
Gyula dr. szakavatott keze végezte, 
ötletes, pattogó ritmusu versei, 
pompásan simulnak Gilbert csipke-
finom muzsikájához. 

Krecsányi zenekara, amelynek 
erőskezű vezetője Orbán Árpád, 
ismét kitett magáért és mindenben 
nagy segítségére volt az előadás-
nak, amelynek rendezése fényesen 
bizonyította, hogy Krecsányi Ignác 
még milyen fiatal, milyen ötlet-
gazdag, ernyedetlen és mennyire 
tudja, mi kell az ő publikumának. 

Rátkai telefonál. 

Aki még nem p róbá l t meg kávéházbó l 
te lefonálni , p róbá l j a meg. De ak i 
nem p róbá l t meg k á v é h á z b a te le-

fonáln i , az i s tenér t , ne p róbá l j a m?g, Mer t 
a kávéház t e le fon jához másfél ó rás v á r a -
kozás u tán hozzá lehet jutni, de aki a 
k á v é h á z számát kér i , a n n a k egész délu tán 
az t fogja mondan i a közpon t : 

— Mással beszél ! 
Kü lönösen áll ez a N e w - Y o r k kávéházra , 

aho l pro és k o n t r a a v á r a k o z ó k egész 
se rege lesi a te le font . A New-Yorkbó l t e -
le fonáln i művésze t . A N e w - Y o r k b a te le-
foná ln i a l egnagyobb hősiesség. Mégis 
m e g t ö r t é n t a múl tkor , hogy egy 
újságíró, ak inek sürgős beszélni valója let t 

vo lna a N e w - Y o r k b a n t a r t ó z k o d ó Rá tka i 
Már tonna l , fö lhívta a New-York kávéhá -
zat. U g y a n a k k o r Rá tka inak is e szébe jutot t , 
hogy beszélnie kell az újságíróval , t ehá t 
szaladt a t e l e fon fü lkéhez és hosszas har -
cok u t án beve t t e . Leemel i a kagylót és 
beleszól : 

— Hallo, k ö z p o n t ? 

A ke l l emes női hang he lye t t egy érdes 
férf i hang szólalt meg. 

— Hallo, nem k ö z p o n t . A New-York 
kávéház beszé l? 

R á t k a i n a k e szébe ju to t t minden szenve-
dése, hogy mennyi t ke l l e t t vá rn ia , k á r o m -
kodn ia , tü lekednie , azér t h a b o z á s nélkül 
vissza szól t . 

— Nem. I t t a V í z t o r o n y beszél . Tegye 
le k é r e m a kagylót . 

— Tegye le maga — válaszol t a másik 
én a N e w - Y o r k kávéháza t keresem. 

Rá tka i bosszúsan csapta le a kagylót , 
de még nagyobb le t t a bosszúsága, amikor 
a másik p i l l ana tban be r r ege t t a te lefon. 

— Hallo ! — ord í to t t bele Rá tka i — itt 
a r ákoske resz tú r i izrael i ta t eme tő . — P a -
rancso l u raságod ? 

— Kérem, ne viccel jen — d ü h ö n g ö t t a 
más ik . — Én tudom, hogy o t t a N e w - Y o r k 
kávéház beszé l . Tegye le a kagylót , vagy 
hivja a p incér t . 

— P u k k a d j meg, azé r t se — kiabá l t 
Rátka i . 
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— Pukkad j meg te ! — üvöl tö t t a te le-
fon-pa r tne r . — Nekem sürgős beszélni 
valóm van. 

— Nekem is. 
— Te al jas csirkefogó, te betyár , ha 

nem teszed le mindjár t a kagylót, meg-
pofozlak. 

— Könnyű telefonon hencegni — repli-
kázot t Rátkai . — Mondd meg a nevedet , 
hogy elbánhassak veled. 

— Mondd meg előbb te, te gyáva. 
— G y á v a ? Na vár j csak, itt Rátkai 

Már ton beszél, a Király Szinház tagja. 
Rátkai azt várta , hogy a másik valami 

szemenszedet t gorombasággal hozza kap-
csolatba művészetben megőszült nevét , 
ehelyet t azonban meglepetve kons ta tá l ta , 
hogy az idegen jóizü nevetésben tö r ki. 

— Marci , te vagy igazán ? Éppen téged 
akar ta lak felhívni. Itt Sándor beszél — 
nevete t t az ujságiró. 

Most Rátka in volt a kacagás sora. 
— En meg éppen most aka r t a l ak téged 

felhívni. Hála istennek, csak hogy ilyen 
szépen összekerültünk. 

— Azaz pardon, válaszolt az ujságiró — 
mi van a sértésekkel ? 

— Vissza vannak vonva — szólt nagy 
kegyesen Rátkai . 

— Szóval az sem gilt, amit én mond tam 
ad ta meg az elégtételt az ujságiró. 

Ezzel az ügy a lovagiasság szerint el let t 
intézve, csak a tanulság maradt meg. A 
tanulság pedig az, hogy az ember sohasem 
tudja, mikor csirkefogózza le a legjobb 
bará t já t . 

Major mester kegyetlensége. 
Egy af lér é s a n n a k korrekt e l in tézése . 

ÍHI m a ^ a ' I n a s affér lesz való-
i szinüleg a Színházi Elet 

szerkesztője és Major 
•***•> S fjenrik a kitűnő rajzoló 

között. Major ugyanis, bár szer-
ződése feltétlen engedelmességre 
kötelezi szerkesztőjével szemben, 
az utóbbi időben ezt abszolúte 
nem respektálja és gyakran kiruc-
can karrikaturát rajzolni olyan 
helyekre, ahol neki semmi keresni-
valója sincs. 

A múltkor Krecsányi direktor 
kitűnő társulatát vesézte ki rajzai-
val, (ki is kaptunk érte !) most meg 
kiszökött ő Majorsága a Jardinba, 
és onnan hozott be egy csomó 
rajzot. Na ja, — majd ő nem megy 
ki a Jardinba! 

Ezennel közreadjuk ezeket a 
rajzokat, de egyúttal a következő 
nyilt levelet intézzük Majorhoz, 
aki azóta — érthető okból — kerüli 
a szerkesztőségünk tájékát. 

„Igen tisztelt Major mester! 
Ön ugy látszik, azt hiszi, hogy 

Önnek már minden szabad! Hát 
mondja, kegyetlen barátom — 
uram, nincs önnek szive ? És ha 
van, hát nem reped meg, amikor 
azt a rengeteg szépséget, kitű-
nőséget a Jardinban igy elcsúfí-
totta ? Persze, gusztusa, az van. 
Azt jól megérzi, hogy hová kell 
mennie, ha jól akar mulatni. De 
mondja kérem, muszáj magának 
mindig és mindenütt rajzolni? 

Hiszen ha nem tesz egyebet, 
csak leül a kabaréban és nézi, 
azt a jó, finom műsort, akkor 
nem nagyobb élvezet ? De nem. 
Ö neki megy százélü kohinoor-
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jávai a szebbnél-szebb, jobbnál-
jobb művésznőknek, művészek-
nek, nem kiméi se színészt, se 
direktort, senkit, csak neki ! 

Hát kérem, ez nem járja. Én 
maga miatt, kedves barátom, 
nem fogok összeveszni a nagy-
szerű Lujza aszonnyal, aki zse-

ê 

Vv.M'' 

G o ó r La josné , W a b i t s Lujza 
a J a r d i n tu la jdonosa 

1. D'Arr igo Kornél . 2. Sa jó Géza . 3. Lukács Sári . 4. Sich G á b o r , a t ö rpe . 6. K ő v á r i 
Gyula, mint As ta Nielsen. 7. Pa l la i Rózsi . 8. Gellér t Lajos . 9. Rába i László. 10. Kállai 

Sándor . 1). Vidor F e r i k e . 
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akik hallottuk őket a Magyar Zene-
egylet hangversenyén énekelni, 
örömmel állapithatjuk meg, hogy 
mindenben méltók az iskolához, 
amely őket versenyre küldötte. 

De mindenek előtt és minde-
nek fölött maga a mesterné : Strobl-
né, ez a nagyszerű nő, Friedrich 
Materna tanítványa, aki eljött hoz-
zánk, hogy uj utat vágjon, uj rend-
szert épitsen az énektanítás terén. 
Ha nem volnánk egy szegény és 
szomorú ország, ahol minden te-
hetség csak a külföld visszfényé-
ben nyer megbecsülést, akkor 
Stroblné neve már régen mint egy 
uj, dicsőséges irány képviselője 
ragyogna és fénylene: igy azonban 
csak az nyújt vigaszt, hogy, amit 
ez asszony tanít: az csudás 
és művészies, a szó legigazibb ér-
telmében. 

R. B. 

niálisan, nehéz munkával össze-
toboroz egy hires művészgárdát 
és maga jön avval a kegyetlen 
irónnal és ahelyett hogy reklá-
mot csapna a Jardinnek, még 
elcsufitja a hírnevét is, meg 
mindenkit, aki ott van. 

Tehát tudja meg uram, hogy 
kiadom ugyan a rajzait, (mert 
muszáj, mert már tavaly augusz-
tusban felvette az e hónapi 
fizetését), de egyúttal kijelentem, 
hogy ez a rajzgyűjtemény egy 
nyilttér, amelyért a felelősség a 
beküldőt terheli, nem pedig a 
maga szerkesztőjét." 

Stróbl Alajosné. 
lulajdonkép úgyis Írhattuk 
' volna a cimet: Stroblné 

iskolája, mert az a két 
bájos hölgy, akik körül-
fogják mesternőjük arc-

képét, Stroblné tanitványai. Pallady 
Lolla és Michl Teréz a nevük és 

Pallady Lolla, Stróbl Alajosné, Michl Terus 
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HAHÓ MIUJ5ÁG 
Anthes nem megy el, — amint azt a lapok 

megírták, e l lenben 
u j abb husz estére szerződöt t le az O p e r a -
házhoz. A kiváló Wagner énekes, aki nél-
kül mostanáig nem is tud tunk igazi Wag-
ner e lőadást elképzelni, t o v á b b r a is Bu-
dapes ten marad és nagyobb szabadságát 
pedagógiai tevékenységgel fogja hasznossá 
tenni , Imádói — mert ezek is v a n n a k fö-
lös számmal — nagy örömmel ve t t ék hirül 
i t tmaradásá t és a legközelebbi föllépése 
ugyanolyan meleg ovációk közt fog lezaj-
lani, mint amilyen melegen és szívből bú -
csúzta t ták . 

Bródy Sálldor jelenleg egészen uj te r rénu-
mon kísér letezik. A zseniális 

í ró jelenleg Münchenben van, ahol Hatvany 
Lajosnak „Mücigányok" cimü da rab já t 
rendezi előadás alá. Semmi kétség, hogy 
Bródy Sándor zseniali tása megleli azokat 
az eszközöket , amelyekre egy jó rendező-
nek szüksége van, másrészt az is valószínű, 
hogy Bródy Sándo r csak akkor pazarol 
egy da rab ra ennyi energiát , ha az a darab 
a siker tel jes reményével mehet a közön-
ség elé. Igy természetesen az is ma jdnem 
bizonyosra vehető, hogy Hatvany Lajos 
uj darab ja ki fogja vivni a müncheni kö-
zönség tel jes tetszését . 

KÖVesi Albert, ak inek ötfe lvonásos bohó-
ságát most muta t ja be a 

Budapes t i Színház, á tve t te a sokat hányt-
ve te t t Újpesti Népszínház igazgatását . 
Semmi kétség, hogy ez a tudással és Íz-
léssel bőven felfegyverzet t d i rek tor , aki-
nek igazgatói működése már annyi szép 
sikert hozott , föl fogja virágoztatni az új-
pesti színházat is. Mi a magunk részéről 
annak a reményünknek adunk kifejezést , 
hegy az ő igazgatása alatt az újpest i nép-
színház szervesen bele fog kapcsolódni a 
főváros Színházi életébe. 

Miklósy Gábor társulata, amely kerüle tében 
teljes népszerűség-

nek örvend, a napokban kezdi meg mű-
ködésé t Kispesten. A Miklósy társulat a 
fővárosi színházak idei teljes reper toár já t 
viszi magával, kiegészítve a régi nagysi-
ke rű da rabok egész légiójával. És mert a 
társulat is csupa elsőrangú e rőből van 
megszervezve, Miklósy Gábor a siker tel-
jes reményében nézhet a nyári szezon elé. 

A két Antal Erzsi sok zavart okozott már 
a színházi világban. Ami 

a tévedések sorozatá t előidézi, leginkább 
az, hogy mind a ke t ten a pr imadonnai 
szakmában működnek , sőt ezen a t é ren is 
kiváló hírnévre t e t t ek szert. A két Anta l 
Erzsi most ismét keresz tez te egymás ú t já t . 
A z egyik, aki r égebben a kolozsvári Nem-
zeti Sz ínháznak volt tagja, pén teken este 
lépet t fel a Királyszinházban. A másik a 
szegedi színház pr imadonnája és jelenleg 
a társula t ta l együtt Gyulán játszik. Már-
most megtör tént az a hal la t lan dolog, 
hogy mig a kolozsvári Antal Erzsi játszott , 
a honorá r iumot tévedésből a gyulai Anta l 
Erzsinek küld ték el. Igy ju tot t az egyik 
Anta l Erzsi dicsőséghez, a másik Anta l 
Erzsi pénzhez. Mind a ke t tő megérdemel te . 

„LILY" gőzmosóda 
A V A KOCSIVAL SZENNYEST A HÁZTÓL, 
A T L 0 5 - U T 1 1 . TISZTÁT A HÁZHOZ SZÁLLÍTJA. 

TELEFON 93-95. 
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A törzsasztalnál. 

Fenyvesi kritikusa. 
Fenyvesy a múltkor 
Debrecenben járt, ahol 
igen nagy sikerrel ját-

szotta a Dolovai nábob Tarján 
Gidáját. A vonatban összeismer-
kedett egy földbirtokossal és ha-
marosan színházi dolgokra terelő-
dött a szó. 

— Voltam tegnap a színházban — 
mesélte a földbirtokos — ott láttam 
valami Fenyvesy nevű színészt, 
aki a Tarján Gidát játszotta. Hát 
hiszen jó volt, jó volt, nem mon-
dom, hanem husz évvel ezelőtt 
láttam én Debrecenben egy Tar-
ján Gidát, az volt az igazi. Azt is 
valami Fenyvesynek hívták. 

Fenyvesy nem szólt a kritikára 
egy szót sem, ellenben megállapí-
totta, hogy azonos azzal a Feny-
vesyvel, aki husz év előtt játszotta 
Debrecenben a Tarján Gidát. És 
amikor ezt megállapította, komikus 
mélabúval felsóhajtott : 

— Ugy látszik, husz év alatt 
visszafejlődtem ! 

Luxus. Egyik tehetsé-
ges fiatal írónknak mos-
tanában rosszul megy 
a sora. Panaszkodott is 

váltig a napokban egy tisztelőjé-
nek, hogy milyen szomorú dolog 
magyar írónak lenni. 

— Látja — szólt elkeseredetten 
kopott kabátjára mutatva — még 
rendes ruhára se telik. 

A tisztelő szánakozva hallgatta 
a sirámot, majd megcirógatva a 

költő borostás arcát, valami fájda-
lomcsillapítót akart mondani : 

— Hála istennek — sóhajtott — 
mégsem áll ön olyan rosszul. Amint 
látom, szakállra még telik . . . 

Szoborleleplezés. A 
„Nem szabad1' egyik 
felvonásában tudvale-
vőleg egy szobor is sze-

repel, a régi férj képmása. A sze-
gény szobrot némelyek nem éppen 
a leghívebb módon aposztrofálják, 
sőt akadnak olyanok is, akik a 
legsúlyosabb becsületsértéseket 
vágják a boldogtalan szobor fejé-
hez. Faludi Jenő, aki csak annyit 
tudott, hogy az első fölvonáshoz 
egy mellszobor szükséges, szívesen 
kölcsönözte oda az övét. amelyet 
a negytehetségü Körmendi Frimm 
mintázott. A bemutató előadást egy 
páholyból nézte végig a feleségé-
vel. Faludiné borzasztó büszke 
volt, hogy az ő urának a szobra 
is szerepel és erre a körülményre 
sietve figyelmeztette a színházban 
levő összes ismerőseit. Megkezdő-
dött azonban a sértések áradata 
és Faludiné majd elájult, mikor a 
szoborhoz ilyeneket szavaltak: 

— Te aljas csirkefogó ! Te szél-
hámos ! 

Felvonás közben elpanaszkodott, 
hogy előzőleg nem tudta, hogy mi-
lyen szerep vár az ura szobrára. 

— Nem tesz semmit — vigasz-
talta egy tréfás úriember — úgy-
sem hivott meg bennünket annak 
idején a szoborleleplezésre. Most 
legalább jelen voltunk, amikor le-
leplezték az urát. 

© 
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6. M. Kalocsa. Nem igaz, az egész tör -
t éne t kacsa , bármilyen megbízható, k o -
moly embertől is hallotta ön. SZ, Géza. 
Egye lő re nem használha t juk . Debreczen. 
Ker tész -u tca 10 szám. Dudll 1, 34 éves, 
2, 29 éves . 3, 28 éves, 4, 31 éves, 5, 26 
éves, 6, 37 éves. Kíváncsi 1, Református, 
2. 3, zsidó, 4. katholikus, 5, zsidó. 6, zsidó 
7. ka thol ikus , W. Szerén Újvidék, Rákóczy-
ut 21 szám. H. F. Kossak műtermében ké-
szült a mult heti Soós Margit képünk . 
K Pál. Szep tember elején szíveskedjék 
b e n n ü n k e t szerkeszteségünkben felkeresni . 
0 p ° r a Nem megy el. mint azt lapunk 
.Halló' r o v a t á b a n olvashat ja . Bohémia. 
Csenger i -u tca 28, Szininövendék, Még ő 
maga sem tudja , hogy mikor és hová megy 
nyaralni, S. Mór. A Newyork kávéházban 
ebéd után megtalá lhat ja és ott elintézhetik 
az ügyet . Autogramm, 1, Zsigmond-utca 20 
2. F ő h e r c e g Sándor - t é r 3. 3, Lipót-körut 
7. 4, Theoba ldgasse 28 Éva. 1, Igen, 2 ,672 
3, Már j a Tá t rában van. 4, 29, 5, Öt le t -
szerűen , Margit. 1, 28 éves, 2, 36 éves, 
3, 25 éves re formátus . 4, Ot thon a Duna-
p a r t o n . 

KÖNIGE 
BUDÛPE5T. KÛZINCZI-UTCÛ 32.TELEFON VS3. 

Helyettes szerkesztő: K Á L M Á N JENÛ. 

Ü G Y E S V A R R Ó N Ő 
szerényfeltételekkel varrónő-
nek menne. : ZSAJNOVITS 
KATÓ, Budapest, Andrássy-

ut 86. sz. földsz. 1. 

E b b e n a rova tban készséggel ad a szer-
kesz tőség felvilágosítást darabokról , szer-
zőkről , színészekről, színésznőkről, egy-
ál talában minden színházi és irodalmi dol-
gokról . — Ha a kérdés re adandó válasz 
e rova t kere té t túllépné, válaszbélyeg be -
küldése mellett levélben is válaszolunk. — 
Minden szerdán délután 3—4 óráig szer-
kesz tőségünkben személyesen is szolgá-

lunk felvilágosítással.) 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • a 

Elegáns testtartás és bájosan elasztikus mozdu-
latok a szabadalmazott „Grácia" fűző utolérhetet-

len előnyei. Készül halcsonttal és anélkül 

BÍRÓ REZSŐNÉ ÉS TÁRSA 
füzőgyárában 

Budapest, Andrássy-ut 38. sz. a. Fióktelep: Váci-utca 7. sz. 
Árjegyzék díjmentesen küdetik. 
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Rejtvényünk megfejtői között két 
dijat sorsolunk ki. 

I. dij : Egy művészi arckép a 
művész sajátkezű aláirásával. E 
héten Petráss Sári autogrammjá-
val ellátott arcképét adjuk I. díj-
képen. 

II. dij: Egy színházi páholy jegy 
az e heti fővárosi színházi elő-
adások valamelyikére. 

A megfejtések legkésőbb csütör-
tökön estig szerkesztőségünkbe 
(Eötvös-u. 31.) küldendők. 

Mult számban közölt rejtvényünk 
megfejtése Esetlen színész. 

Helyesen fejtették meg : 
Ürge La josné , K o n d o r Aladár Kisvá rda , 

Széky G é z a Gyula , P a n k u c h József P o -
zsony, Elek Erzsó, T ó t h Eta , Kun i t ze r 
Klárika és J á r a y Lilly, Káplán Károly, 
Ago tha Baba , B r ó d y Lily. 

A sorsolásnál — melyet Fényes 
Annuska ejtett meg — a Cornelius 
Péter sajátkezű aláirásával ellátott 
fényképet Wellisch Lászlóné a pá-
holyjegyet Jóni Pistanyerte meg. 
A jutalmakat a hét folyamán a 
nyertesekhez juttatjuk. 

© 

• • • • • • • • • • • • ü D a n u a a a D D a a a a D a a D D D D a D D n a a a 

KÁRPÁTHY LILI 
G Y Ö N Y Ö R Ű T O A L E T T J E I 

a „NEM SZABAD"-ban 
MAISON STEINER-nél készültek. 

Budapest, IV, Párisi-utca 1. sz. 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
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Chanson 
Vidám és ret tenetes középkori ballada. Énekli egy kikiáltó. 

Kosztolányi Dezső verse, Ötvös Adorján zenéje. 

Pünkösdkor még azi mondta : ujjé 
S p e z s g ő b e tartott fürdőt, 
Farsangba már azt mondta : ó jaj 
És vékonyan járt, mint a sóhaj 
Ó jaj — 
S a koldus is nevette őt. 

És egy éjjel kérdez te ismét 
Hova lett hires két karom ? 
A két karom, mely csupa rózsa 
Most rózsa, rózsa, csúnya rózsa 
Ó jaj — 
És fájdalom és borzalom. 

Aztán dalolt még leesőbben 
Vásott kerub, rossz rózsaszál 
Dallal és ölelve várta végét 
Cipelve szent tizenöt évét 
Ó jaj — 
Mint a becukrozott halál. 

És leesett 
És leesett 

És egy éjjel keres te busán 
Fejét, a szépet , édeset , 
S a pici d rága fej haragvón 
Ouruli, gurult, dörgött a padlón 
Ó jaj — 
És széttörött és leesett, 

a k e z e Iába, 
a karja is. 

És máglyán lángoló sebekkel 
Mint pest ises szent ugy eset t el 
Ó jaj — 
A bus, a szent, a kis Maris. 

Inkább lassan, mint gyorsan. 

És egy éjjel ké rdez te aztán 
Két hires szemem hova mult ?, 
És gyertyát gyújtott s nézte-nézte 
És nem látta a gyertyafénybe 
Ó jaj — 
A tükre, tükre megvakult. 

A kis Mariska vig leány volt 
A kis Maris táncolt sokat 
És nevetett és hahotázott 
Vigyázzatok jól kislányok 
Ó jaj -
A kis Mariska megrohadt . 



SZfnUÁZi ÉLET 21. oldal 

Vígszínház 
A teleíon. 

Bohózat három felvonásban, négy képben. 
Irta : Gavault Paul és Berr Georges. 

Ford í to t ta : Adorján Andor. 
Személyek : 

Lejongrois, orvos Vendrey Ferenc 
Germaine, a felesége Góthné Kertész Ella 
Cormainville, orvos Tapolczay Dezső 
Mamette, a felesége Gazsi Mariska 
Serpolet Góth Sándor 
Julien Tanay Frigyes 
Gerard Sarkady Aladár 
Gargousse Szerémy Zoltán 
Joseph Bogyó Zsigmond 
Eveline Lenkeffy Ica 
Rosine Kende Paula 
Clara Varga Anna 
Lonise Csáky Biri 

I. felvonás. Germaine megtudja, hogy 
férje , Lejonquois orvos , tiltott uton jár. 
Dühében elhatározza, hogy egyenlő fegy-
verrel boszul ja meg magát, — akárkivel. 
Telefonon a lakásába szólítja Serpoletet , 
egy fiatal hivatalnokot, akivel elhiteti, hogy 
a miniszter szólitja. Serpolet megjelenik 
és bár aznap van az eljegyzése, nem tud 
ellenállni a szép asszonynak és ott marad . 

II. felvonás. Serpolet elaludt Lejonquois 
ágyában. Ekkor egy megrémült alak ront 
be a lakásba. Valaki szálkát nyelt és sür -
gősen keresnek orvost, hogy mentse meg 
a fuldoklót. Serpolet kénytelen az orvos 
szerepét vállalni. A következő képben 
szemben áll a pacienssel, aki közben job-
ban lett. Ez a páciens pedig nem más, 
mint az igazi Lejooquois, aki álnév alatt 
mulatott a kedvesénél . Serpolet nem tudja 
kivel van dolga és elmondja kalandját 
Az orvos megtudja, hogy felesége hütelen 
lett és dühösen rohan haza. Mire vissza-
tér az ü re s lakásból, ahonnan az asszony 
már elmenekült, Serpoletet elcsábítja a 
doktor bará tnője is. 

III. felvonás Serpolet lakásán találkoz-
nak az összes érdekelt felek, a doktor és 
kollegája, akinek szintén bajai vannak a 
feleségével. Mindent ugy elintéznek, hogy 
a házas társak kibékülnek és s e r p o l e t el-
veheti a menyasszonyát. 

Színház h tán a NEW-YORK kávéházba 
megyünk 

Nem szabad. 
Bohózat 3 felvon. í r ták Keroul és Barre . 

Ford í to t t a Komor Gyula. 
Személyek : 

Dubrisard Balassa J e n ő 
Catassol Góth Sándor 
Chapotel Szerémy Zoltán 
Lecossois Sarkady Aladár 
Amilcar Tanay Frigyes 
Isidore Zátony Kálmán 
B e m a r d Ditrói 

? Tapolczay 
Suzanne Gazsi Mariska 
Ode t t e Makay Margit 
Germaine Kende Paula 
Carmen Lenkeffy I lonka 
Jus t ine Csáky Irén 
Raymonde Kárpá thy Lili 

Színház után a NEW-YORK kávéházba 
megyünk. 

ENE KMUVESZNO 
M a r c h e s i n é vo l t tan í tványa Pár i sbó l 
Előkészít opera, opere t t re legmoder-
nebb hangképzéssel. Magyar és külföldi 
sz ínpadokra szerződésbe jutatja tanít-
ványait . Kitűnő f rancia olasz nyelvek 
és zongora oktatás. B a l á z s y E r z s é -
b e t , Pipa-utca 6. sz. a (központi vásár-

csarnoknál). 

flz ipar csodája. 
Első rangú munka! Pontos kiszolgálás 

Hönígsberg Jakab és Társa R0«.ssïim
du 

Kizárólag tiszta gyapjú-
szövetből készitck mér-
ték után divatos férfi 
öltönyt vagy felöltőt 65 

koronáért. 
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Király Színház. 
A cigányprímás. 

O p e r e t t 3 f e l v o n á s b a n . í r ták Wi lhe lm é s G r ü n b a u m . 
F o r d í t o t t a H a r s á n y i Zso l t . Z e n é j é t s z e r z e t t é Ká lmán 
Imre. R e n d e z ő Stol l Károly. K a r m e s t e r Vincze Z s 

Rácz Pal i N y á r a y Anta l 
Laci , a f ia N á d o r 
Sári a l e á n y a Perce i Sári 
Ju l i ska , u n o k a h u g a S o ó s M a r g i t 
I r inay g r ó f n é H a r m a t h I. 
G a s t o n gróf , a fia Rá tka i M á r t o n 
C a d e a n , G a s t e n g o n d n o k a B o r o s s 
Hor ibe r t k i rá ly L á t a b á r 
M u s t a s i H a j n a l 
I. f e l v o n á s , Rácz Pali , a v i l ágh í rű m a g y a r c igány -

p r í m á s c s e n d e s e n éli n y u g o d t ö r e g s é g é t a S o r o k -
sá r i -u t i c i g á n y f e r t á l y b a n . T e m é r d e k g y e r e k e van . 
I . e g i d ő s e h b l á n y a Sári , m á r e l a d ó s o r b a n v a n , a fia, 
Laci , m á r z e n e a k a d é m i á r a jár , b á r az ö r e g Rácz n a -
g y o n megve t i k o t t á b ó l m u z s i k á l ó fiát. D e Rácz m é g 
n e m érzi m a g á t ö r e g n e k é s n a g y o n l e g y e s k e d i k cs i -
n o s u n o k a h u g a , Ju l i ska hörü l . A Rácz h á z n a k v e n -
d é g e é rkez ik : a f ia ta l I r inoy gróf jön P á r i s b ó l a 
g o n d n o k á v a l C a d e a u v a l . Rá a k a r j a a i rni Ráczo t , 
h o g y j ö j j ön el h o z z á m u z s i k á l n i P a r i s b a . N a g y n e h e -
zon rá is vesz i . K ö z b e n Laci , a k i n e k ö n é r z e t é t az 
ö r e g c i g á n y m e g s é r t e t t e , e l fu t az a p a i ház tó l . 

II. f e l v o n á s . Az I r inoy gróf pár i s i p a i o t á j á b a n 
foiyik az es té ly , a m e i y e t I r inoy G á s t o n gróf a ná la 
i n k o g n i t ó b a n i d ő z ő mass i l i a i k i rá ly t i s z t e l e t é r e r e n -
dez . E b b e a k ö r n y e z e t b e t o p p a n b e Sári é s Ju l i ska . 
G a s t o n Sár iva l k a c é r k o d i k , s ő t a f i a t a lok h a m a r o s a n 
e g y m á s b a s z e r e t n e k . Ju l i ska p e d i g Lac iva l t a l á l k o z i k 
a p a l o t á b a n , aki v á n d o r l á s á b a n ideke rü l t és k a r m e s -
te re le t t a gróf ház i z e n e k a r á n a k . Kiderü l , h o g y s z e -
re t ik e g y m á s t , a m i a n n á l f á j d a l m a s a b b do log , mer t 
J u l i s k a m o s t m á r a Lac i a p j á n a k , az ö r e g c i g á n y n a k 
a m e n y a s s z o n y a . Az e s t é lyen az ö r e g R á c z n a k is 
j á t s z a n i a ke l l ene , d e e l p a t t a n a hu r r a . A t á r s a s á g 
s ü r g e t é s é r e Laci ugr ik b e he lye t t e , aki n y i l v á n o s a u 
m é g n e m is h e g e d ü l t . M o s t ó r iás i s ike r t a r a t . Rácz 
m a g a is t a p s o l a f i á n a k és m o s t m á r n e m a k a r j á t -
s zan i , h o g y a f ia s i ke r é t n e r o n t s a . D e m e g s é r t i k a 
h i ú s á g á t é s e k k o r j á t s z a n i k e z d . D e b o t r á n y vége 
Kiderül , hogy a v é n c igány j á t é k a n e m kell s e n k i n e k 

III. f e l v o n á s . N é h á n y h é t m ú l v a R á c z é k i smé t 
t a l á l k o z n a k a gróf i p a l o t á b a n . Az ö r e g Rácz t e l j e s e n 
l e j á r t a m a g á t , a k o n c e r t j e i c s ú f o s a n m e g b u k t a k , a 
f ia ta i Rácz a z o n b a n v i l ágh í rű e m b e r . A f i a t a lok k ü -
l ö n b e n el v a n n a k k e s e r e d v e . G a s t o n n e m vehe t i el 
Sár i t , m e r t c s a l á d j a a l igha e g y e z n é k bele , Laci p e d i g 
n e m vehe t i el Ju l i ská t , m e r t az m á r az ö r e g 
Rácz m e n y a s s z o n y a . A m e g o l d á s t G a s t o n gróf é d e s -
a n y j a h o z z a meg . Kiderü l u g y a n i s egy in t im je le -
n e t b e n , h o g y a g r ó f n é eze lő t t h a r m i n c évve l s ze r e l -
m e s vol t a L e n d i n b a n az a k k o r cs inos , f ia ta l s i h e d e r 
R á c z b a . Rácz be lá t j a , hogy fe le t t e is e l já r t az i d ő és 
o d a a d j a Ju l i ská t Lac inak . A g r ó f n é is b e l e n y u g s z i k , 
h o g y fia e l v e g y e Sár i t . A d a r a b azza l v é g z ő d i k , h o g y 
R á c z h ü s e g e s ba rá t j á t . S t r a d i v a r i u s h e g e d ű j é t b e d o b j a 
a k a n d a l l ó b a . 

Uj k iá l l í t á s sa l é s uj be tanu lás sa l 

János vitéz. 
D a l j á t é k 3 f e lAonásban . I r t a : B a k o n y i Károly. Z e n é j é t 

s z e r z e t t e : K a c s o h P o n g r á c z dr . 
S z e m é l y e k : 

K u k o r i c a J ancs i Király E m ó 
H u s k a S o ó s M a r g i t 
A g o n o s z m o s t o h a Csa tá i 
S t r á z s a m e s t e r A s s z o n y i 
B a g ó Király E r n ő 
A t a l u c s ő s y e B o r o s 
A f r a n c i a k i rá ly R á t k a i 
A f r a n c i a k i r á l y k i s a s s z o n y . . T . H a r m a t I. 
Ba r to lo , t u d ó s L a í a b á r 

Magyar Színház. 
A kék madár. 

Mesejáték 5 felvonásban, 9 képben. Irta 
Maur ice Maeterlinck, fordí to t ta : Ador j án 
Andor , zenéjét szerzet te: Nádor Mihály. 
Rendező : Vajda László. Karmester : Bertha 

István. 
A valóság szereplői : 

Tyltyl Taksonyi Piroska 
Mytyl Lakos Edith 
Berlingot T. For ra i Rózsi 
Tyl apó Dobi 
Tyl anyó P. Tárnoky Giza 
Berl ingotné unokája Jegesi Rózsi 

Az álom szereplői : 
Tyltyl 
Mytyl 
A Világosság 
Tyl nagyapó 
Tyl nagyanyó 
Pé te r ) 
Róber t \ 
J á n o s I 
Magduska ' 
P iere t te i 
Paula \ 
Riquet te / 
Az idő 
Az éj 
Berylun tündér 
A kutya 

macska 
kenyér 
cukor 
tÜ7. 

) 

j; -o) _ > 
t*. w 

A 
A 
A 
A 
A 
A 
A 

tej 
nátha 

Egy gyermek 

Taksonyi Piroska 
Lakos Edi th 
Báthory Giza 
Vágó 
T. Halmy Margit 
Takács 
Lakos Ibolyka 
Tóth 
Váczi Erzsi 
Kálmán J . 
Csillag Irén 
Sínko Gizella 
Pár tos 
Cs. Aczél Ilona 
T. For ray Rózsi 
Z. Molnár 
Tóth Irma 
Huszár 
Réthey 
Kardos 
Nagy Teréz 
Makay Gabriel la 
Nagy J . 
Zsigmondy Maigít 

farkas 
játék 3 felv. Irta Molnár Ferenc. 

Személyek : 

Di. Kelemen — — — 
Vilma — — — — — 
Szabó György — — 
A kegyelmes asszony 
Rit terné — — —• — 
Mikhál hadnagy — — 
Zágony hadnagy— — 
Főpincér — — — — 
Pincér — — — — — 
Italos — — — — — 
A titkár ur — 
Micike méltóságos — 
Janika— — — — — 
Lakáj — — — — — 
Kisasszony — — — 
Szakácsné— — — — 
Szobaleány — — — 

Törzs J e n ő 
Gombaszöghy Frida 
Csortos Gyula 
Gerő Ida 
Bera Paula 
Vándori 
Z. Molnár 
Körmendy 
Csiszér 
Erdélyi 
Réthey 
Csatai J . 
Lakos Edith 
Alföldi 
Zala K. 
Pappné 
Hubay A. 



SZinUA/L LLCT 23. oldal 

NEPOPERA 
Egész héten. S z o y e r I lona é s Berky Lili i e l l é p t é v e l 

GYERÜNK CSAK! 
Lá tványos revü énekkel , tánccal és mozival 7 k é p b e n . Irta : dr. BÉLDI 1ZOR és MÉRF.I ADOLF. 

A z e n e s z á m o k a t ZERKOV1TZ BÉLA és BARNA IZSÓ szerzet te . 

Braun Lipót, f i akkeres 
Nelli, a leánya, női soffór 
Doli, u j ság i ró 

A " 0 I de tek t ívek 
A po lgármes te r 
Kovács XIII. János r endőr 
Locsoló 
Asszony 
Fin 

I. k é p : Az első autótaxi. 
Zsuzska , a [elesége 
Jóska, szobap incé r 
Egy hercegnő 
1-sö ) 
2-ik ) boy 
3 i k ) 

2 Ik ) v i rágárus leány 

2~-?k ) f é r f i ' 

Horthy Sándor 
BERKY LILI 
Maros f fy Lajos 
Újvári La jos 
Fehér Artúr 
P a j o r Ödön 
Mátrai E rnő 
Csillag Benő 
Abafi Ella 
Kalocsai Kata 

P a n e v Danaso f f , bolgár mil l iomos Csolnakos i Gyula 
Tö r t én ik a Bristol szál ló előtt . Nyá r spo lgá rok , vőfé lyek, női sofförük, 

Az I. és II. kép közöt t : A legrövidebb uton a főkapitányságra. 

SZOYER ILONA 
Pázmán Fe renc 
Faludi Boriska 
Faludi Boriska 
Mányoki Qizi 
Hatai Adr ienne 
Csát i Iza 
Uram Qiza 
Czukor Béla 
Bodor Imre 

já rókelők . 

(Mozgófénykép) 

Feri, m a g á n t a n u l ó 
1-ső ) 
2-ik ) rendőr t i sz tv ise lő 
3-ik ) 
A só t ü n d é r e 
Egy hölgv a házban 
Egy el lenzéki képvise lő 
Az e lnök 

Tör t én ik az o r szágház 

II- kép : A kordonos parlament. 
Horthy Sándor A minisz ter 
P á z m á n Ferenc 
Mányoki Gizi 
Hatái Adr ienne 
BERKY LILI 
Kunosi Ella 
Vajda Fr igyes 
Fehér Ar túr 

A pa lo taőr ség p a r a n c s n o k a 
2-fk ) • " " " ' " P á r t i képvise lő 
Doli 
Másik ellenzéki 
A r endő r 

Újvár i La jos 
SZOYER ILONA 
Pajor Ödön 
Gazdácska La jos 
Marosffv La jos 
Lóránd La jos 
Mátrai E rnő 

előtt és az o rszágház ü lés t e rmében . Képviselők c sendő rök , ka tonák , pa lo taő rök . 

Kijáró 
A defek t iv 
A másik de tekt ív 
P a n e v 
Zsuzska 
Az F. T. C. kap i t ánya 
A belföldi istál lófiu 
Doli 
Hedvig 
Jóska 
A fu tba l l ba jnok 
A szövetségi kapi tány 

Tör tén ik az F. 

III. k é p : A Futball meccsen. 
Újvári La jos ( £ 

Fehér Ar thur 
Csolnakos i Gyula 

( SZOYER ILONA 

La jos 
1-ső ) 
2-ik ) kokot t 
3-ik ) 
Nelli 
A W. C. kap i tanya 
1-ső ) 
2-ik ) . 
3-ik ) l l r 

4-ik ) 
A rendőr 

Horthy S á n d o r 
Kunosi Ella 
Mányoki Gizi 
Hatai Adr ienne 

BERKY LILI 
G o m b ó c Vilma 
Marosf fv La jos 
Faludi Bor iska 
! P á z m á n Ferenc 
Pa jo r Ödön 

T. C. pályán egy nemzetközi mérkőzésen . Közönség . Női futbal l is ták, 

Ha jagos Károly 
Körösi Jenő 
Loránd La jos 
Vajda Fr igyes 
Mátrai E rnő 

Panev 
Zsuzska 
A Dinka 
A t í zkoronás 
A h u s z k o r o n á s 
Az ö tvenko ronás 
A s z á z k o r o n á s 
Az e z e r k o r o n á s 
Jóska 
Rendőr foga lmazó 
La jos 

IV. kép : 
Csolnakos i Gyula 
S z o j e r Ilona 
Kunosi Ella 
Faludi Boriska 
Dinyési Rózsi 
( Karsai I lonka 
( Körmendy Ilona 
Abafi Ella 
Lehner Margi t 

j P á z m á n Fe tenc 
Horthy S á n d o r 

Tör tén ik egy bakka rak lubban . -

A bakk. 
Első s l epper 
A rendőr 
Nelli 
Billy 
lóska 
Billy 
A krup ié 
Egy j á t ékos 
A b a n k á r 

J r endő r segéd foga lmazó 
Második s iepper 

- Já tékosok. — Eleven b a n k ó k . 

Újvári La jos 
Mátrai E rnő 
j Berky Lili 

Maross f fy La jos ( 
Vajda Fr igyes 
Kalocsai Ferenc 
Csillag Benő 
Mányoki Gizi 
Hatai Adr ienne 
Fehér Ar thur 

A kép folyamán : Honnan vesszük a pénzt. (Mozgófénykép). 
A IV. és V. kép közöt t : Menekülés a rendőrség elől. (Mozgófénykép) 

P A R K É T A fényesi tésére a STOKAX v iaszkot garancia mellett a jánlom, mert könnyti kezelése által 
g y ö n y ö r ű fényt kölcsönöz. Ára egy negyed doboz 70 fill. Fél doboz K 1.40. Egész doboz K 270. 
Kapható C9ikós Lászlónál , Budapes ten , VI. Szondy-u tca 22. szám. = = = = = Telefon 102—70 

I 
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V. k é p : Az állatkertben. 
P a n e v 
Apacs lány 
Az é j s zaka 
La jos 
Doli 
Apaes 
Szan i sz ló 
Apacs 
Jóska 

Csolnakos i Gyula 

I Szoyer Ilona 

Horthy S á n d o r 

I Marosf fy La jos 

j Újvári La jos 

P á z m á n Ferenc 

Nelli 
A kn ikebá jn 
1-ső ) 

'Wk ) B u c h w a l d n í n i 

4-ik ) 
Mon teneg ró 
Egy kis leány 

I Berky Lili 
Faludi Boriska 
Kunosi Ella 
Mányoki Gizi 
Hatai Adr ienne 
Bäsch Tercsi 
Stoll Ber ta 

Tör t én ik az á l la tker tben é j szaka . Pes t i nép . Kávéházak apothéz i se . 

P a n e v 
Zsuzsi 
Doli 

A pesti nők kedvencei 

VI. k é p : 
Csolnakos i Gyula 
Szoyer Ilona 
Maros f fy La jos 

élő alakban. A 

A moziban. 
Nelli 
Jóska 
La jos 

kép folyamán 

Berky Lili 
P á z m á n Ferenc 
Horthy S á n d o r 

rendes mozielőadás az Apolló 
sláger-műsorából. (Két kép). A VI. és VII. kép közö t t : A Népopera kasszadarabja (Mozgókép). 

VII. kép : A Népoperában. 
S z e r e p l ő k : a nézőtér i k ö z ö n s é g és a revü ö s s z e s szereplői . Az ös szes budapes t i sz ínház igazga tók . Éjjeli lepkék-

Az egyes képek között i telefonkomédiát : H. Vidor Ilonka és Bihar S á n d o r já tszák. 
A revü ös szes mozgóképfü lvé te le i t a P ro jec tog raph r . - t á r saság készí te t te (Kertész Mihály vezetésével) . 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • a n n n n n n a a n n a D 

HA ELEGÁNS KÖNYVEKET AKAR, KÉRjE 
BARTA ! r MODERN Ä v Ä u s z B : 
SÁNDOR JA.ÖNYVKÖTÖMESTER 
ILLUSZTRÁLT Á R J E G Y Z É K É T 
• • • • • • • • • • n o n O O D D D D O D O D D D n n O O O n O D G Q D O D O O 

KELETI J. 
Csak hölgyeket érdekli 

Első magyar női egészségügyi és testápolási cikkek szaküzlete. 

Budapest, IV-, Korona-
herceg-utca 14 16. szám 

(Gr. Szapáry-udvar.) 
A cég sa já t gyártmányú és külföldi különlegességei : Haskötők 
az összes altesti bánta lmak ellen. Eredet i párisi fűzök és mell-
t a r tók é p t e r m e t ü e k részére, valamint kiegyenl i tőfüzök ferde 
növésüek számára. Cs. és kir. szab. sérvkötők . Egyenes tar tók . 
Hyegienikus haviba jkötők . Gummiharisnyák. A legkiválóbb francia 
és amerikai női óvszer-különlegességek ! IJj ! Auto Vaginal Spray. 
Uj ! I r r igá torok , bidék, valamint az összes betegápolási cikkek 
Csak szakavatot t női kiszolgálás. Mérsékelt és polgári árak. 

Képesá r j egyzék ingyen és bérmentve . 
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A Vígszínház nagyszerű újdonságának, a 

Sztrájkol a gólya 
cimii énekes vígjátéknak megjelent dalai 

SARD FERENCZ ÉSTESIOÉRE 
kiadásában 

Andrássy-ut 1. Kossuth Lajos-u. 4. 

Annus, Maris, Julís 
Twostep. Énekli NÉMETH JULISKA. 

Ára 2 korona. 

Meghalt a gólya már! 
Twostep. 

Éneklik : TANAY FRIGYES, NÉMETH JULISKA és 
SARKADI ALADÁR. — Ára 2 korona. 

A szerelem sötét verem 
keringő. 

Éneklik: TANAY FRIGYES és NÉMETH JULISKA. 
Ára 2 korona 50 fillér. 

A jó v i d é k 
kupié. 

Éneklik : SARKADI ALADAR és NÉMETH JULISKA. 
Ára 2 korona. 



IV. V i í t ó Z Í ÉLET 24. szám. 

ARDIN DE PARIS 
VIL Erzsébet kírályné-ut 1. sz, 
A székesfőváros legelőkelőbb nyári mulatóhelye. 

Vasárnaptól kezdve 
az uj s zenzác iós juníusí m ű s o r 

bemutatása! 

ft drezdai Belvedere-szinház teljesen uj reviijeü! 
Uj szőlő számok: 

Vidor Ferike, Kőváry Gyula 
első f e l l épése 

Pallay Rózsi 
mint 

PSYLANDER 
Kőváry Gyula 

mint 

A S T A NIELSEN 

S z k r t a r i k i ü r í t é s e « « « " " * ' " , 0 , , s 
b o h ó z a t a . 

A TABARINBEN 16 uj attrakció! 

Bal mabile reggelig. Hideg-meleg konyha. 

Előadás után kényelmes kocsiközlekedés. 

Phöbus -könyvnyo inda , Budapes t VI., Eö tvös -u tca 31. — TELEFON 133—98. 


